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ПРЕДГОВОР

Почитувана читателке, ценет читателу,

Пред вас го имате петтиот број на меѓународното научно списание 
Палимпсест со кој тоа влегува во третата година од своето постоење. 
Бавните, но сигурни исчекори кои ние како уредници ги остваруваме со 
секој нов број на списанието само ни ја потврдуваат увереноста дека сме 
биле на вистинскиот пат кога ги поставувавме неговите темели. Имено, 
водени од идејата на нашиот патрон Гоце Делчев дека „светот единствено е 
поле за културен натпревар меѓу народите“ сметавме дека токму страниците 
на нашето списание, преку размената на идеи и сознанија, ќе создадат 
нов простор за културен и научен натпревар. Во тој дух и се определивме 
трудовите да се објавуваат на повеќе јазици (англиски, француски, германски, 
италијански, турски и руски јазик), секако негувајќи го, пред сè, мајчиниот 
македонски јазик. Во тој дух беше и определбата да се објавуваат трудови не 
само на домашни туку и на странски автори чиј интерес за списанието расте 
со секој нареден број.

Во петтиот број на списанието во петте рубрики (Јазик, Книжевност, 
Култура, Методика на наставата и Прикази) се распределени вкупно 25 
труда. Дел од нив се напишани од страна на автори од Македонија: Виолета 
Јанушева, Игор Станојоски, Марија Леонтиќ, Марија Ѓорѓиева Димова, Славчо 
Ковилоски, Даниела Андоновска-Трајковска, Ивона Мургоска, Мариче 
Чолакова, Лучана Гвидо-Шремпф, Слободан Милошески, Петар Намичев, 
Екатерина Намичева, Стојанче Костов, Зорица Николовска, Адријана Хаџи-
Николова, Нина Даскаловска, Милена Гаврилова, Умит Сулејмани, Људмил 
Спасов, Димитар Пандев, Ранко Младеноски и Марија Гркова. Покрај нив, во 
рубриката Kнижевност свој придонес дадоа и Чахинда Езат (Chahinda Ezzat) 
од Египет, како и Нурдан Јешилјурт (Nurdan Yeşilyurt), Сат’ Кумарташл’оглу 
(Satı Kumartaşlıoğlu), Шерифе Сехер Ерол Чал’шкан (Şerife Seher Erol Çalış-
kan), Тугба Теке (Tuğba Teke), Џан Шен (Can Şen) и Алп Ерен Демиркаја (Alp 
Eren Demirkaya) од Турција. Помеѓу преостанатите, рубриката Методика 
на наставата ја збогатија и Мохамед Ел-Халфаи (Mohamed El-Halfaoui) и 
Абдерахим Турчли (Abderrahim Tourchli) од Мароко.

Искажувајќи искрена и длабока благодарност кон сите автори кои 
дадоа свој придонес за збогатувањето на овој број, воедно ја изразувам и 
својата цврста убеденост дека културниот и научен натпревар на страниците 
на Палимпсест нема да застане и дека во него ќе продолжат да објавуваат 
трудови, на големо задоволство на Уредувачкиот одбор и на Редакцискиот 
совет, наши колешки и колеги од сите континенти.

Светлана Јакимовска, уредник на Палимпсест



FOREWORD

Dear reader,

This is the fifth issue of the international scientific journal Palimpsest which 
enters the third year of its existence. The slow but sure steps forward that we as  
editors accomplish with each new issue of the journal confirm our conviction that 
we were on the right track when we laid down its foundations. Namely, led by 
the idea of our patron Goce Delchev that “the world is only a field for cultural 
competition among nations”, we believed that the pages of our journal, through 
the exchange of ideas and knowledge, would create a new space for cultural 
and scientific competition. In that spirit we decided to publish articles in many  
languages (English, French, German, Italian, Turkish and Russian), certainly  
nurturing, above all, out native Macedonian language. In that spirit was the  
decision to publish articles not only from Macedonian but from foreign authors as 
well whose interest in the journal grows with every new issue.

In the fifth issue of the journal a total of 25 papers are placed in the five 
sections (Language, Literature, Culture, Teaching Methodology and Book Reviews). 
Some of them are written by authors from Macedonia: Violeta Janusheva, Igor 
Stanojoski, Marija Leontik, Maria Gjorgjieva Dimova, Slavcho Koviloski, Dan-
iela Andonovska-Trajkovska, Ivona Murgoska, Mariche Cholakova, Lucana 
Guido-Schrempf, Slobodan Miloseski, Petar Namichev, Ekaterina Namicheva, 
Stojanche Kostov, Zorica Nikolovska, Adrijana Hadzi-Nikolova, Nina Daskalovs-
ka, Milena Gavrilova, Umit Sulejmani, Ljudmil Spasov, Dimitar Pandev, Ranko 
Mladenoski and Marija Grkova. In addition to them, among the contributors to 
the “Literature” section were Chahinda Ezzat from Egypt, as well as Nurdan Yeşi-
lyurt, Satı Kumartaşlıoğlu, Sherife Seher Erol Calıshkan, Tugba Teke, Can Şen and 
Alp Eren Demirkaya from Turkey. The “Teaching Methodology” section was also 
enriched by Mohamed El-Halfaoui and Abderrahim Tourchli from Morocco.

Expressing sincere and deep gratitude to all authors contributing to the en-
richment of this issue, I also express my firm conviction that the cultural and 
scientific competition on the pages of Palimpsest will not stop, and to the great 
pleasure of the Editorial Board and the Editorial Council, our colleagues from all 
continents will continue to publish their articles in the journal.

Svetlana Jakimovska, editor of Palimpsest
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Article	scientifique	
Original	research	paper	

	
LANGUES	ET	CULTURES	DANS	LE	SYSTEME	EDUCATIF	MAROCAIN	

(ANALYSE	DES	REPRESENTATIONS)	
	

Mohamed	El-Halfaoui	
Université	Mohamed	Ben	Abdallah	–	Fez,	Maroc	

mohammed.elhalfaoui@usmba.ac.ma	
	

Résumé	:	A	 l’heure	 où	apprentissage	 rime	 avec	mondialisation,	effacement	 des	
frontières	et	accroissement	de	la	mobilité,	nous	souhaitons	présenter	une	réflexion	sur	
les	 rapports	 actuels	 entre	 arabe,	 français	 et	 tamazight,	 en	 tant	 que	 langues	
d’enseignement	et	de	culture.	L’analyse	des	représentations	nous	poussera	à	souligner	
le	paradoxe	des	langues	et	cultures	dans	le	système	scolaire	marocain.	

Après	avoir	rappelé,	donc,	brièvement	le	contexte	historique,	sociolinguistique,	
démo	 et	 politico-linguistique,	 éducatif	 et	 culturel,	 spécifiques	 au	 Maroc,	 nous	
montrerons	comment	les	élèves,	étudiants	et	parents	se	représentent	les	langues.	Ceci	
via	une	enquête.	
	

Mots	clés	:	culture,	enseignement,	langue,	représentation,	globalisation.	
	
	

Introduction	
Notre	intervention	traite	de	la	situation	sociolinguistique	des	marocains,	

en	 rapport	 avec	 le	 système	éducatif	au	début	de	 ce	3ème	millénaire	:	Quel	 est	
l’état	des	lieux	de	l’enseignement	des	langues	?!		Les	jeunes	marocains	parlent-
ils	l’arabe	(littéraire)	moderne1	?	Quel	est	le	statut	de	la	langue	française	?!	Et	
l’arabe	(dialectal)	marocain2	avec	le	Tamazight3	?!	Quelles	sont	leurs	attitudes	
vis-à-vis	de	ces	langues	?	

																																																								
1	Il	y	a	deux	variétés	d’arabe	littéraire	:	une,	arabe	littéraire	classique,	correspond	à	la	langue	du	
patrimoine	 classique	 (poésie,	 Coran,	 littérature	 médiévale)	;	 l’autre,	 arabe	 littéraire	 moderne,	
datant	 de	 la	 renaissance	 arabe	 (19ème	 siècle),	 langue	 de	 l’enseignement,	 de	 la	 presse,	 média,	
littérature	contemporaine	et	ouvrages	scientifiques.	C’est	ce	dernier	qui	nous	concerne	dans	cet	
article.	Par	convention,	nous	utilisons	la	dénomination	arabe	moderne.	
2	Par	 l’arabe	dialectal,	nous	signifions	 les	petites	variétés	parlées	par	 les	populations	à	travers	
tous	 le	monde	arabe	:	 l’arabe	dialectal	 irakien,	algérien,	égyptien,	etc.	Elles	sont	différentes	 les	
unes	des	autres,	mais	la	compréhension	est	possible.	En	ce	qui	nous	concerne,	l’arabe	(dialectal)	
marocain	est	parlé	par	quasiment	toute	la	population	marocaine.	Par	convention,	nous	utilisons	
la	dénomination	arabe	marocain.	
3	Le	tamazight	est	une	 langue	du	groupe	afro-asiatique	;	 il	se	repartie	dans	toute	 la	zone	nord	
d’Afrique,	de	la	Mauritanie	(en	passant	par	le	Niger	et	le	Mali),	jusqu’en	Egypte.	Le	tamazight	est	
noté	au	moyen	de	l’alphabet	tifinagh	ou	libyo-berbère.	Au	Maroc,	il	serait	parlé,	surtout	dans	les	
montagnes,	par	40%	de	la	population,	appelé	amazigh	ou	berbère.	
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La	 recherche	 a	 été	 effectuée	 parmi	 1500	 marocains,	 de	 la	 période	 de	
2014	à	2017,	originaires	de	neuf	villes	du	royaume	Fez-Nador-Tanger4,	Rabat-
Casablanca5,	 Marrakech-Agadir6	 et	 Taza-Oujda7.	 Trois	 publics	 sont	 visés	:	
Elèves,	étudiants	et	parents8.	

	
1.	Données	historiques	
Le	 Maroc	 est	 une	 terre	 de	 berbères,	 partiellement	 arabisé	 il	 y	 a	 13	

siècles.	 Tout	 a	 commencé	 au	 7ème	 siècle	 lorsque	 des	 conquérants	 arabes	
arrivent	 et	 introduisent	 la	 langue	 arabe	 dans	 le	 pays.	 Au	 9ème	 siècle,	 c’est	
l’arrivage	 massif	 des	 tribus	 arabes	 qui	 arabisèrent	 des	 populations	 dans	 les	
campagnes.	 Mais	 la	 grande	 arabisation	 s’est	 passée	 au	 15ème	 siècle,	 avec	 la	
Reconquista	et	l’installation	des	Andalous,	dans	des	centres	urbains.	
Le	pays	est	resté	indépendant	jusqu’à	1912	;	la	période	du	protectorat	français	
de	1912	à	1956	était	une	césure,	une	occupation	qui	a	profondément	changé	le	
climat	 linguistique	 du	 Maroc.	 Pendant	 cette	 période,	 le	 français	 était	 langue	
officielle	;	après	1956,	il	est	devenu	langue	étrangère	et	seconde.	
	

2.	Données	démo	et	politico-linguistiques	
Le	Maroc	présente	une	situation	linguistique	très	complexe	:	

-	l’arabe	moderne	pour	les	plus	instruits	;	
-	l’arabe	marocain	pour	quasiment	toute	la	population	;	
-	le	berbère	ou	tamazight	surtout	dans	les	montagnes	;	
-	le	français	pour	ceux	qui	fréquentent	l’école	;	l’espagnol	pour	une	faible	partie	
de	la	population	du	nord;	l’anglais	qui	tend	à	s’imposer	en	tant	que	véhicule	de	
la	modernité.	

Toutes	 les	 versions	 de	 la	 constitution	 marocaine	 (1962,	 1970,	 1972,	
1980,	1996,	20119)	ont	définit	la	langue	arabe	comme	seule	langue	officielle	du	
pays.	Le	français	a	été	déclaré	langue	étrangère.	

																																																								
4	Villes	situées	au	nord	du	Maroc.	
5	Villes	situées	à	l’ouest	du	Maroc.	
6	Villes	situées	au	sud	du	Maroc.	
7	Villes	situées	à	l’est	du	Maroc.	
8	 Il	 s’agit	des	parents	 scolarisés.	Pour	 information	;	 le	 taux	d’analphabétisme	au	Maroc	est	de	
61%.	Notre	questionnaire	a	visé	donc,	39%	de	marocains	qui	savent	lire	et	écrire.	
9	«	L’arabe	demeure	la	langue	officielle	de	l’Etat.	L’Etat	œuvre	à	la	protection	et	au	développement	
de	la	langue	arabe,	ainsi	qu’à	la	promotion	de	son	utilisation.	De	même,	l’amazighe	constitue	une	
langue	officielle	de	l’Etat,	en	tant	que	patrimoine	commun	à	tous	les	Marocains	sans	exception.	
Une	loi	organique	définit	le	processus	de	mise	en	œuvre	du	caractère	officiel	de	cette	langue,	ainsi	
que	 les	modalités	 de	 son	 intégration	 dans	 l’enseignement	 et	 aux	 domaines	 prioritaires	 de	 la	 vie	
publique,	et	ce	afin	de	lui	permettre	de	remplir	à	terme	sa	fonction	de	langue	officielle.	
L’Etat	œuvre	 à	 la	 préservation	 du	Hassani,	 en	 tant	 que	 partie	 intégrante	 de	 l’identité	 culturelle	
marocaine	 unie,	 ainsi	 qu’à	 la	 protection	 des	 expressions	 culturelles	 et	 des	 parlers	 pratiqués	 au	
Maroc.	 De	même,	 il	 veille	 à	 la	 cohérence	 de	 la	politique	 linguistique	 et	 culturelle	 nationale	 et	 à	
l’apprentissage	 et	 la	 maîtrise	 des	 langues	 étrangères	 les	 plus	 utilisées	 dans	 le	 monde,	 en	 tant	
qu’outils	de	communication,	d’intégration	et	d’interaction	avec	la	société	du	savoir,	et	d’ouverture	
sur	 les	 différentes	 cultures	 et	 sur	 les	 civilisations	 contemporaines	».	 Extrait	 de	 l’article	 5,	
constitution	2011,	p.5.	

Mohamed EL-HALFAOUI
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De	 1956	 à	 1990,	 l’enseignement	 a	 été	 entièrement	 arabisé,	 sauf	 à	
l’université	 où	 les	 matières	 scientifiques,	 techniques	 et	 économiques	
continuent	à	être	dispensées	en	français,	le	droit	en	français	et	en	arabe.	

	
3.	Données	sociolinguistiques		
D’après	 beaucoup	 de	 recoupements	 et	 statistiques,	 la	 situation	

sociolinguistique	des	marocains	est	comme	suit	:	
-94%	des	sujets	sont	arabophones	;	
-34%	des	sujets	sont	bilingues	(arabophones/amazighophones)	;	
-6%	sont	amazighophones.	
	

3.1.	Le	tamazight	
En	1991,	à	l’initiative	de	6	associations	culturelles,	un	document	intitulé	

«	La	 charte	 d’Agadir	»	 a	 été	 rédigé	;	 le	 but	 est	 de	 reconnaître	 la	 langue	 et	 la	
culture	 amazighe.	 En	 2001,	 le	 «	décret	 d’Agadir	»	 annonce	 la	 création	 de	
l’«Institut	 Royal	 de	 la	 Culture	 Amazighe	»	 (IRCAM).	 En	 2003-2004,	 dans	
quelques	 écoles,	 la	 langue	 Amazigh	 est	 introduite	 pour	 expérimentation	
comme	matière	facultative,	et	ce	jusqu’à	2017.	

	
3.2.	L’arabe	marocain	et	l’arabe	moderne	
Le	Maroc	compte	deux	types	d’arabes	:	l’arabe	dialectal	et	l’arabe	

littéraire.	
-L’arabe	dialectal	ou	marocain	connaît	des	petites	variétés	régionales,	 il	est	la	
langue	maternelle	de	tous	les	marocains	arabophones.		
-L’arabe	standard	est	la	langue	officielle	 	et	 la	langue	de	la	religion,	 l’Islam	;	 il	
est	 la	 langue	 de	 la	 prédication	 et	 de	 l’enseignement	 religieux	 (langue	 du	
Coran),	puis	celle	de	la	langue	écrite10.	
	

3.3.	Le	français	
Depuis	1912	 jusqu’à	 l’indépendance	en	1956,	 le	 français	était	 la	langue	

officielle	du	protectorat	et	ses	institutions.	Même	après	cette	date	le	français	a	
conservé	un	rôle	privilégié	en	tant	que	1ère	 langue	étrangère	–langue	seconde	
généralisée-	du	Maroc.	

	
4.	L’enquête	
4.1.	Méthodologie	et	objectifs	
La	recherche	a	été	effectuée	dans	les	écoles	de	primaire/collèges/lycée,	

les	 universités	 et	 auprès	 des	 parents.	 Nos	 questionnaires	 ont	 ciblé	 quelques	
1500	individus	(500	pour	chaque	public).	L’âge	des	élèves	est	compris	entre	7	
ans	et	20	ans,	les	étudiants	entre	21	ans	et	26	ans,	les	parents	entre	31	ans	et	
																																																																																																																																														
	
10	D’après	certaines	études,	 les	enfants	marocains	arabophones	seraient	avantagés	vis-à-vis	de	
l’apprentissage	de	 l’arabe	moderne,	car	 ils	ont	un	tronc	 lexical	commun	avec	 l’arabe	marocain.	
Des	études	montrent	qu’ils	ont	de	meilleures	notes	en	arabe	moderne	à	l’école.	
	

LANGUAGES AND CULTURES IN THE MOROCCAN EDUCATIONAL SYSTEM 
(ANALYSIS OF REPRESENTATIONS)
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plus.	En	considérant	que	ce	questionnaire	ne	 traiterait	pas	de	 la	 langue	mais	
des	 attitudes	 envers	 la	 langue,	 notre	 étude	 cherche	 à	 répondre	 à	 deux	
questions	centrales	:	
	

A. Quel	est,	à	ce	début	du	3ème	millénaire,	le	profil	des	langues	arabe,	français	et	
tamazight,	en	tant	que	langues	d’enseignement	et	de	culture	?	

B. Quelles	en	sont	les	représentations	?	
	
4.2.	Questionnaire	et	résultats	
-	Introduction	
Pour	 répondre	 à	 ces	 deux	 questions	 on	 a	 cherché	 à	 relever	 deux	 profils	
linguistiques	:	

A. L’usage	des	langues	;	
B. Les	attitudes	linguistiques	:	

						B.1.	Beauté	des	langues	;	
												B.2.	Importance	des	langues.	

En	 plus	 de	 la	 fiche	 technique,	 concernant	 les	 caractéristiques	
personnelles	des	sujets,	dont	l’âge,	le	sexe,	la	langue	maternelle,	etc.,	on	a,	pour	
chaque	public,	posé	des	questions	liées	à	ces	profils	linguistiques11.	
	
-	Tableaux	comparatifs12	
A.		L’usage	des	langues	
	
	
Tableau	1	:	Question	1	pour	élèves,	étudiants	&	parents	
	
Vous	parlez		 Arabe	moderne	 Français	 	Arabe	

marocain	
			Tamazight	

Oui	 Elèves	 02,5%	 08%	 	100%	 			06%	
Non	 97,5%	 99%	 	00%	 			94%	
Oui	 Etudiants	 03%	 25%	 	100%	 			08%	
Non	 97%	 75%	 	00%	 			92%	
Oui	 Parents	 04,5%	 39%	 	100%	 			08,5%	
Non	 94,5%	 61%	 	00%	 			91,5%	
	

																																																								
11	Pour	des	raisons	de	brièveté	et	d’économie,	nous	avons	omis	de	présenter	des	exemplaires	de	
questionnaire.	 Nous	 avons	 préféré	 présenter	 le	 questionnaire	 (ou	 les	 questions	 proprement	
dites),	sous	forme	de	tableaux	avec,	au	même	temps,	les	résultats	en	pourcentage.	Autrement	dit,	
à	l’origine	dans	notre	enquête,	chaque	public	a	reçu	son	propre	questionnaire,	chacun	différent,	
mais	dans	nos	tableaux	ci-dessous,	pour	ne	pas	encombrer	d’avantage	notre	article,	nous	avons	
fusionné	 des	 fois,	 deux	 publics	 (étudiants	 &	 parents),	 et	 d’autres	 fois	 trois	 publics	 (élèves,	
étudiants	&	parents)	en	un	seul	tableau,	lorsque	cela	était	possible.	
12	Les	chiffres	sont	arrondis	ou	ramenés	à	0,5.	Certaines	cellules	sont	désignées	par	 le	trait	ou	
signe	(-)	;	cela	veut	dire	que,	dans	le	questionnaire,	la	question	n’est	pas	posée.	
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Tableau	2	:	Question	2	pour	élèves,	étudiants	&	parents	
	
Si	Oui,		
vous	parlez	

Arabe	
moderne	

Français	 Arabe							
marocain	

		
Tamazight								

	
A	la	maison	

Elèves	 00%	 04%	 100%	 		69,5%	
Etudiants	 00%	 12,5%	 100%	 		74%	
Parents	 02,5%	 12%	 100%	 		81%	

A	l’école	 Elèves	 100%	 57,5%	 100%	 		01,5%	
A	l’Université	 Etudiants	 99,5%	 68%	 100%	 		04,5%	
Au	travail	 Parents	 87%	 62,5%	 100%	 		01,5%	
	
Dans	la	rue	

Elèves	 00%	 05,5%	 100%	 		01,5%	
Etudiants	 00%	 08%	 100%	 		00,5%	
Parents	 01%	 07,5%	 100%	 		11,5%	

	
Avec	les	amis	

Elèves	 00%	 34%	 100%	 		19%	
Etudiants	 01%	 12%	 100%	 		11%	
Parents	 10%	 19%	 100%	 		20%	

	
B.	Attitudes	linguistiques	
B.1.	Beauté	des	langues	
	
Tableau	3	:	Question	3	pour	élèves,	étudiants	&	parents	
	
Est	beau	 		Arabe		moderne	 		français	 			Arabe	

marocain	
Tamazight	

Oui	 Elèves	 		95,5%	 		85%	 			21,5%	 02%	
Non	 	04,5%	 		15%	 			77,5%	 98%	
Oui	 Etudiant

s	
	97%	 		86%	 			13%	 03,5%	

Non	 	03%	 		14%	 			87%	 96,5%	
Oui	 Parents	 	99%	 		77%	 			23%	 03%	
Non	 	01%	 		33%	 			77%	 97%	
	
Tableau	4	:	Question	4	pour	élèves	
	
Si	Oui,		
dans	quelle	mesure	?	

Arabe	
moderne	

Français	 Arabe	
marocain	

Tamazight	

Langue	du	coran	 98%	 	_	 	_	 	_	
Jolies	chansons	 58%	 66%	 04,5%	 00%	
Langue	maternelle	 24%	 00%	 82%	 04%	
Beau	à	entendre	 67%	 54%	 47,5%	 01%	
	Beau	à	écrire	 65%	 	54%	 	_	 01%	
	Beau	à	lire	 78%	 	53%	 	_	 02,5%	
	Langue	facile	 52%	 	22%	 72%	 08%	
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Tableau	5	:	Question	5	pour	élèves	
	
Si	Non,		
dans	quelle	mesure	?	

Arabe	
moderne	

Français	 Arabe	
marocain	

Tamazight	

Pas	Jolies	chansons	 42,5%	 34%	 96%	 100%	
Pas	Langue	maternelle	 76%	 100%	 18%	 96%	
Pas	Beau	à	entendre	 33,5%	 46%	 53%	 99%	
Pas	Beau	à	écrire	 35%	 46%	 		_	 	99%	
Pas	Beau	à	lire	 22%	 47%	 		_	 	98%	
Langue	difficile	 48,5%	 78%	 28%	 	98%	
	
Tableau	6	:	Question	6	pour	étudiants	&	parents	
	
Si	Oui,		
dans	quelle	mesure	?	

Arabe	
moderne	

Français	 Arabe	
marocain	

Tamazight	

Langue	du	Coran	 Etudiants	 92%	 	_	 	_	 	_	
Parents	 96%	 	_	 	_	 	_	

Langue	raffinée	 Etudiants	 94%	 66%	 02%	 02,5%	
Parents	 90,5%	 61,5%	 08,5%	 01,5%	

Langue	
maternelle	

Etudiants	 88,5%	 00%	 68%	 01%	
Parents	 58%	 00%	 42%	 02,5%	

Langue	riche	 Etudiants	 93,5%	 52%	 03%	 03,5%	
Parents	 93%	 59,5%	 16,5%	 0,5%	

	
Tableau	7	:	Question	7	pour	étudiants	&	parents	
	
Si	Non,		
dans	quelle	mesure	?	

Arabe	
moderne	

Français	 Arabe	
marocain	

Tamazight	

Langue	
compliquée	

Etudiants	 02%	 15%	 60,5%	 78%	
Parents	 4,5%	 26%	 47,5%	 96,5%	

Langue	lourde	 Etudiants	 03,5%	 02,5%	 51%	 34,5%	
Parents	 01%	 08%	 58,5%	 36%	

Langue	
maternelle	

Etudiants	 11,5%	 00%	 32%	 99%	
Parents	 42%	 00%	 48%	 97,5%	

Langue	pauvre	 Etudiants	 06	,5%	 48,5%	 97%	 09,5%	
Parents	 07%	 40,5%	 93,5%	 96,5%	

Pas	prestigieuse	 Etudiants	 06%	 34%	 98%	 97,5%	
Parents	 09,5%	 38,5%	 91,5%	 98,5%	

Langue	orale	 Etudiants	 _	 _	 75,5%	 48,5%	
Parents	 _	 _	 96,5%	 48,5%	

Mauvaise	image	de	
la	langue	arabe	

Etudiants	 _	 _	 64,5%	 _	
Parents	 _	 _	 76,5%	 _	
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B.2.	Importance	des	langues	
	
Tableau	8	:	Question	8	pour	élèves,	étudiants	&	parents	
	
Est		 Arabe	

moderne	
Français	 Arabe	

marocain	
Tamazight	

Très	important	 	
Elèves	

75%	 78%	 28%	 0,5%	
Important	 25%	 20,5%	 36,5%	 03%	
Pas	important	 00%	 01,5%	 35,5%	 92%	
Très	important	 	

Etudiants	
71,5%	 88%	 29%	 04%	

Important	 24%	 12%	 30%	 23%	
Pas	important	 4,5%	 00%	 41%	 73%	
Très	important	 	

Parents	
77%	 68%	 53%	 02%	

Important	 22%	 21,5%	 30,5%	 07%	
Pas	important	 01%	 10,5%	 16,5%	 91%	
	
Tableau	9	:	Question	9,	pour	élèves	 	
	
Si	Très	important	ou	Important,	
dans	quelle	mesure	?	

Arabe	
moderne	

Françai
s	

Arabe	
marocain	

Tamazight	

Langue	du	Coran	 	88,5%	 	_	 	_	 _	
Langue	d’enseignement	 	42%	 58%	 00%	 01%	
Langue	maternelle	 	43%	 00%	 56%	 01%	
Langue	de	communication	 	25%	 28%	 93%	 06%	
Langue	de	tous	les	arabes	 	74,5%	 	04%	 00%	 	00%	
Langue	de	tous	les	marocains	 	71,5%	 	16%	 93%	 	07%	
	
Tableau	10	:	Question	10	pour	élèves	
	
Si	Pas	important,		
dans	quelle	mesure	?	

Arabe	
moderne	

Françai
s	

Arabe	
marocain	

Tamazight	

Limité	aux	amazighes			 		_	 		_	 		_	 97,5%	
Pas	langue	d’enseignement	 58%	 42%	 100%	 99%	
Pas	Langue	maternelle	 53%	 100%	 44%	 99%	
Pas	Langue	de	communication	 75%	 72%	 	07%	 94%	
Pas	langue	de	tous	les	arabes	 25,5%	 96%	 	100%	 100%	
Limité	au	marocains	 00%	 84%	 	07%	 97%	
	
Tableau	11	:	Question	11	pour	étudiants	&	parents	
	
Si	Très	important	ou	Important,	
dans	quelle	mesure	?	

Arabe			
moderne	

Françai
s	

Arabe	
marocain	

Tamazight	
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Langue	du	Coran	 Etudiants	 77,5%	 	_	 	_	 	_	
Parents	 82%	 	_	 	_	 	_	

Langue	de	science	 Etudiants	 26,5%	 94%	 00%	 00%	
Parents	 80,5%	 96%	 00%	 00%	

Langue	
maternelle	

Etudiants	 57%	 00%	 89%	 11%	
Parents	 59%	 00%	 93%	 07%	

Langue	
d’embauche	

Etudiants	 13%	 86,5%	 00%	 00%	
Parents	 06%	 89,5%	 00%	 00,5%	

Langue	
d’enseignement	

Etudiants	 22,5%	 78%	 	00%	 00%	
Parents	 40%	 95,5%	 00%	 00%	

Langue	de	
communication	

Etudiants	 20,5%	 34%	 95,5%	 04,5%	
Parents	 26%	 30%	 95%	 05%	

Langue	de	tous		
les	arabes	

Etudiants	 92%	 28%	 00%	 00%	
Parents	 95,5%	 16%	 00%	 00%	

Langue	de	tous	les	
marocains	

Etudiants	 89%	 43%	 99,5%	 00,5%	
Parents	 93%	 26%	 99,5%	 00,5%	

Symbole	d’identité	
et	de	culture	

Etudiants	 86%	 00%	 88,5%	 11,5%	
Parents	 90%	 00%	 91,5%	 08,5%	

Langue	vivante	 Etudiants	 80%	 87,5%	 01%	 02%	
Parents	 86%	 91,5%	 01%	 01%	

Langue	
internationale	

Etudiants	 50,5%	 80%	 00%	 00%	
Parents	 43%	 82%	 00%	 00%	

	
Tableau	12	:	Question	12,	pour	étudiants	&	parents	
	
Si	Pas	important,		
dans	quelle	mesure	?	

Arabe	
moderne	

Françai
s	

Arabe	
marocain	

Tamazight	

	
Limité	aux	
Amazighes	

Etudiants	 	_	 	_	 	_	 	59%	
Parents	 	_	 	_	 	_	 	87%	

Pas	langue	
maternelle	

Etudiants	 43%	 100%	 11%	 89%	
Parents	 41%	 100%	 07%	 93%	

Pas	langue	
d’enseignement	

Etudiants	 77,5%	 22%	 00%	 100%	
Parents	 60%	 04,5%	 100%	 100%	

Pas	langue	de	
communication	

Etudiants	 79,5%	 66%	 04,5%	 95,5%	
Parents	 74%	 70%	 05%	 95%	

Pas	langue	de		
tous	les	arabes	

Etudiants	 	08%	 	72%	 100%	 100%	
Parents	 	04,5%	 	84%	 100%	 100%	

Limité	aux	marocains	 Etudiants	 	00%	 	00%	 100%	 86%	
Parents	 	00%	 	00%	 100%	 76%	

Pas	symbole	
d’identité	et	de	
culture	

Etudiants	 	14%	 	100%	 11,5%	 88,5%	
Parents	 	10%	 100%	 08,5%	 91,5%	
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Pas	langue	vivante	 Etudiants	 	20%	 12,5%	 99%	 98%	
Parents	 	14%	 08,5%	 99%	 99%	

Pas	langue	
d’embauche	

Etudiants	 	87%	 13,5%	 100%	 100%	
Parents	 	94%	 10,5%	 100%	 99,5%	

Pas	langue	de	science	
	

Etudiants	 73,5%	 06%	 100%	 100%	
Parents	 19,5%	 04%	 100%	 100%	

Pas	langue	
internationale	

Etudiants	 49,5%	 20%	 100%	 	100%	
Parents	 57%	 18%	 100%	 	100%	

	
	
	
	
	

5.	Récapitulation	et	discussion		
5.1.	L’usage	des	langues	ou	profil	linguistique	
Dans	l’usage	de	la	vie	quotidienne,	c’est	l’arabe	marocain	qui	l’emporte	à	

100%.	Mais	entre	l’arabe	moderne	et	le	français,	l’image	s’inverse	en	faveur	de	
la	langue	française	(24%	contre	03,5%).	Le	tamazight	occupe	7,5%.	
	

5.2.	Attitudes	linguistiques	ou	analyse	des	représentations	
5.2.1.	L’arabe	marocain	et	l’arabe	moderne	:	deux	langues,	deux	

attitudes	
74,5%	de	notre	public,	 trouve	que	 l’Arabe	moderne	 est	 très	 important,	

23,5%	trouve	que	l’arabe	moderne	est	important,	la	raison	essentielle	évoquée	
est	que	l’arabe	moderne	est	la	langue	du	Coran	(82,5	%).	

Par	 ailleurs,	 nos	 sujets	 trouvent	 que	 l’arabe	 littéraire	 est	 une	 belle	
langue,	 avec	 souvent	 le	 même	 argument	 ‘’Langue	 du	 Coran’’	 (95%).	 Quant	 à	
l’arabe	 marocain	 (le	 tamazight	 aussi),	 se	 sont	 deux	 langues	 ‘’pas	 belles’’	 (à	
97%)	d’après	nos	questionnés.	

Les	 sujets	 témoignent	 tous	 d’attitudes	 positives	 à	 l’égard	 de	 la	 langue	
arabe	moderne	;	 ils	considèrent	la	langue	arabe	comme	une	‘’langue	riche’’	(à	
93%),	‘’langue	parlée	dans	le	monde	arabe’’	(71%)	;	quant	à	l’arabe	marocain,	il	
est	 la	 ‘’langue	 de	 communication’’	 au	 Maroc	 (94,5%).	 Et	 en	 même	 temps	 ils	
critiquent	 cette	 langue,	 parce	qu’elle	 serait	 une	 ‘’langue	 compliquée’’	 (54,	%)	
‘’Lourde’’	(54,5%)	‘’Orale’’	seulement	(85,5%),	et	donne	une	‘’mauvaise	image	
de	la	langue	arabe’’	(70%).	Quant	au	tamazight,	on	évoque	à	peine	à	11,5%	le	
principe	‘’symbole	d’identité	et	de	culture’’.	

L’arabe	moderne	représente	aussi	pour	nous	sujets	 la	 ‘’langue	raffinée’’	
(92%),	mais	pas	une	‘’langue	de	communication’’	(24%).	

De	notre	point	de	vue,	la	représentation	de	l’arabe	moderne,	chez	l’élève	
ou	l’étudiant,	trouve	ses	origines	dans	les	discours	de	l’école	ou	de	l’institution,	
sur	 le	 parler	 de	 l’arabe	 dialectal	 marocain	 ou	 tamazight	 (dénigrement,	
sanction).	L’élève,	dès	son	entrée	à	l’école	maternelle,	doit	faire	table	rase	de	sa	
langue	 acquise	 dans	 son	 milieu	 naturel.	 Il	 s’agit,	 en	 tout	 premier	 lieu,	 de	 lui	

Pas	langue	vivante	 Etudiants	 	20%	 12,5%	 99%	 98%	
Parents	 	14%	 08,5%	 99%	 99%	

Pas	langue	
d’embauche	

Etudiants	 	87%	 13,5%	 100%	 100%	
Parents	 	94%	 10,5%	 100%	 99,5%	

Pas	langue	de	science	
	

Etudiants	 73,5%	 06%	 100%	 100%	
Parents	 19,5%	 04%	 100%	 100%	

Pas	langue	
internationale	

Etudiants	 49,5%	 20%	 100%	 	100%	
Parents	 57%	 18%	 100%	 	100%	

	
	
	
	
	

5.	Récapitulation	et	discussion		
5.1.	L’usage	des	langues	ou	profil	linguistique	
Dans	l’usage	de	la	vie	quotidienne,	c’est	l’arabe	marocain	qui	l’emporte	à	

100%.	Mais	entre	l’arabe	moderne	et	le	français,	l’image	s’inverse	en	faveur	de	
la	langue	française	(24%	contre	03,5%).	Le	tamazight	occupe	7,5%.	
	

5.2.	Attitudes	linguistiques	ou	analyse	des	représentations	
5.2.1.	L’arabe	marocain	et	l’arabe	moderne	:	deux	langues,	deux	

attitudes	
74,5%	de	notre	public,	 trouve	que	 l’Arabe	moderne	 est	 très	 important,	

23,5%	trouve	que	l’arabe	moderne	est	important,	la	raison	essentielle	évoquée	
est	que	l’arabe	moderne	est	la	langue	du	Coran	(82,5	%).	

Par	 ailleurs,	 nos	 sujets	 trouvent	 que	 l’arabe	 littéraire	 est	 une	 belle	
langue,	 avec	 souvent	 le	 même	 argument	 ‘’Langue	 du	 Coran’’	 (95%).	 Quant	 à	
l’arabe	 marocain	 (le	 tamazight	 aussi),	 se	 sont	 deux	 langues	 ‘’pas	 belles’’	 (à	
97%)	d’après	nos	questionnés.	

Les	 sujets	 témoignent	 tous	 d’attitudes	 positives	 à	 l’égard	 de	 la	 langue	
arabe	moderne	;	 ils	considèrent	la	langue	arabe	comme	une	‘’langue	riche’’	(à	
93%),	‘’langue	parlée	dans	le	monde	arabe’’	(71%)	;	quant	à	l’arabe	marocain,	il	
est	 la	 ‘’langue	 de	 communication’’	 au	 Maroc	 (94,5%).	 Et	 en	 même	 temps	 ils	
critiquent	 cette	 langue,	 parce	qu’elle	 serait	 une	 ‘’langue	 compliquée’’	 (54,	%)	
‘’Lourde’’	(54,5%)	‘’Orale’’	seulement	(85,5%),	et	donne	une	‘’mauvaise	image	
de	la	langue	arabe’’	(70%).	Quant	au	tamazight,	on	évoque	à	peine	à	11,5%	le	
principe	‘’symbole	d’identité	et	de	culture’’.	

L’arabe	moderne	représente	aussi	pour	nous	sujets	 la	 ‘’langue	raffinée’’	
(92%),	mais	pas	une	‘’langue	de	communication’’	(24%).	

De	notre	point	de	vue,	la	représentation	de	l’arabe	moderne,	chez	l’élève	
ou	l’étudiant,	trouve	ses	origines	dans	les	discours	de	l’école	ou	de	l’institution,	
sur	 le	 parler	 de	 l’arabe	 dialectal	 marocain	 ou	 tamazight	 (dénigrement,	
sanction).	L’élève,	dès	son	entrée	à	l’école	maternelle,	doit	faire	table	rase	de	sa	
langue	 acquise	 dans	 son	 milieu	 naturel.	 Il	 s’agit,	 en	 tout	 premier	 lieu,	 de	 lui	
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imposer	 un	 modèle	 linguistique	 unique.	 L’objectif	 de	 l’école	 est	 d’enseigner	
l’arabe	 moderne	 parce	 que	 c’est	 la	 norme.	 Ce	 climat	 de	 tension,	 hostile	 à	 la	
langue	familière	de	l’enfant	creuse	davantage	le	fossé	entre	le	parler	de	l’enfant	
et	la	langue	de	l’école.	

Les	 recommandations	 rigides	 et	 inconscientes	 de	 l’institution	 scolaire,	
ont	développé	chez	l’élève	et	l’étudiant	marocain,	une	représentation	erronée	
de	 l’arabe	 moderne.	 Les	 jugements	 émis	 dans	 notre	 questionnaire	 en	 est	 la	
preuve.	

Cette	visée	sacralisante	comporte	une	double	interprétation	:	 il	y	a	d’un	
côté	 une	 fascination	 et	 une	 révérence	 pour	 la	 langue;	 de	 l’autre	 côté,	
l’apprenant	prend	une	certaine	distance	avec	la	langue,	comme	s’il	n’y	avait	pas	
d’autres	rôles	qui	justifient	son	apprentissage	que	celui	de	lire	le	Coran	ou	de	
comprendre	sa	religion.	

	
5.2.2.	L’importance	du	français	:	une	évidence	dans	la	représentation	

sociale	
Nous	pensons	que	le	français	(à	73%)	est	très	important,	parce	que	c’est	

une	‘’langue	d’embauche’’	(87,5%).	
Le	manque	de	perspectives	sociales,	fait	que	les	apprenants	envisagent	la	

langue	française	comme	le	seul	moyen	d’avoir	accès	au	travail.	Le	nombre	de	
marocains	 qui	 sont	 embauchés	 grâce	 à	 la	 langue	 arabe	 moderne,	 est	 encore	
limité	(09,5%	d’après	nos	questionnés).	

Le	 terme	 «	internationalisation	»	 semble	 favoriser	 un	 élargissement	 du	
fossé	 entre	 l’arabe	 moderne	 et	 le	 français:	 la	 grande	 majorité	 de	 nos	
questionnés	voit	dans	la	langue	française,	une	‘’langue	de	science’’	(95%),	une	
‘’langue	 d’enseignement’’	 (77%),	 une	 ‘’langue	 vivante’’	 (89,5%),	 une	 ‘’langue	
internationale’’	 (81%).	 De	 ce	 côté,	 les	 représentations	 de	 l’arabe	 littéraire	
restent	pauvres!		

La	survalorisation	du	français	comme	seule	langue	de	la	réussite	scolaire	
et	 sociale	 a	 conduit	 beaucoup	de	parents	 à	 renoncer	 à	 l’arabe	moderne	pour	
privilégier	 le	 français	;	 ils	 sont	 à	 95,5%	 à	 considérer	 le	 français	 ‘’langue	
d’enseignement’’,	d’après	l’enquête.	

Parmi	les	impressions	évoquées	à	propos	du	français,	les	considérations	
esthétiques,	telles	que	‘’jolies	chansons’’	(66%),	 ‘’beau	à	écrire/lire/entendre’’	
(53,5%)	pour	les	élèves,	‘’langue	raffinée’’	(63,5%)	pour	étudiants	&	parents.	

De	notre	point	de	vue,	 le	français	joue	aussi	un	rôle	de	marqueur	ou	de	
distinction	 de	 classe	 sociale.	 Raison	 pour	 laquelle	 l’utilité	 de	 cette	 langue,	
malgré	l’arabisation,	est	véhiculée	et	se	perpétue	dans	la	société	marocaine.	

Cependant,	 cette	 transmission	 est	 non	 sans	 ambiguïté,	 car	 elle	
s’accompagne	 de	 représentations	 ambivalentes,	 voire	 contradictoires	 sur	 le	
français.	
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5.2.3.		Rapport	langue/culture	&	système	éducatif	
Si	la	langue	française	est	pour	les	jeunes	marocains,	la	langue	obligée,	la	

langue	de	la	réussite,	elle	n’est	cependant	pas	la	langue	de	leur	culture,	de	leur	
identité	(100%	d’après	notre	enquête).	

La	 langue	 française	n’est	pas	 contestée	 comme	 langue	 d’enseignement.	
En	revanche,	 on	refuse	absolument	 le	 français	de	 l’école	comme	 langue	de	 la	
culture,	de	l’identité	!	En	contrepoint,	la	langue	arabe	moderne	et	dialectale,	est	
considérée,	souvent	de	manière	 idéalisée,	comme	 la	vraie	 langue	de	 l’identité	
et	de	la	culture.		

Comment,	 dans	 ce	 cas-là,	 un	 élève	 pourrait-il	 construire	 des	
compétences	scolaires	dans	une	langue	-le	français-	avec	laquelle	il	n’aurait	pas	
d’attache	affective	?	Comment	pourrait-il	valoriser	et	désirer	parler	une	langue	
(arabe	 dialectal	 ou	 amazigh)	 si	 elle	 est	 cantonnée	 au	 rôle	 d’étendard,	 d’une	
culture	?	
	

Conclusion13	et	perspectives		
La	 langue	 arabe	 littéraire	 moderne	 est	 concurrencée	 par	 la	 langue	

française,	langue	plus	utilisée	par	la	génération	éduquée	du	Maroc.	
Ensuite	 l’usage	dominant	de	 l’arabe	dialectal,	 langue	de	communication	

quotidienne,	et	langue	guère	reconnue	dans	le	système	éducatif,	confirme	que	
la	langue	arabe	moderne	est	encore	loin	d’être	une	langue	de	communication	
au	Maroc.	Le	fait	que	la	langue	amazighe	soit	modérément	utilisée	contribue	à	
cette	 position	 vulnérable.	 Les	 attitudes	 positives	 des	 sujets	 à	 l’égard	 de	 la	
langue	 arabe	 moderne	 et	 les	 caractéristiques	 nobles	 qu’ils	 attribuent	 à	 cette	
langue	ne	contribuent	pas	à	son	usage	dominant	dans	la	société	marocaine.	

La	politique	d’arabisation	a	eu	comme	résultat	des	attitudes	positives	à	
l’égard	 de	 l’arabe	 moderne,	 mais	 cette	 langue	 n’est	 pas	 répandue	 comme	
langue	véhiculaire	dans	le	pays.	L’arabe	marocain,	et	dans	une	moindre	mesure	
le	 tamazight,	 fonctionnent	 encore	 comme	 langues	 de	 communication	
quotidiennes.	 En	 plus,	 l’ouverture	 récente	 du	 pays	 aux	 langues	 et	 cultures	
amazighes	 renforce	 la	 diversité	 linguistique.	 L’arabe	 moderne	 est	 la	 langue	
officielle,	mais	tant	que	le	gouvernement	soutient	la	langue	française	dans	une	
large	 mesure	 (enseignement,	 administration,	 médias,	 etc.),	 l’arabisation	 du	
pays	sera	de	plus	en	plus	loin.	

Si	 l’objectif	 est	 de	 former	 de	 jeunes	 acteurs	 susceptibles	 de	 déployer	
leurs	 activités	 sur	 le	plan	 international,	 il	 paraît	 judicieux,	 à	 l’avenir,	de	 faire	
progresser	 la	 réflexion	 sur	 les	 représentations	 sociales	 relatives	 aux	 langues	
enseignées	grâce	à	une	coopération	entre	ces	diverses	 langues,	plutôt	que	de	
les	fermer	dans	une	sorte	de	rivalité.	Seule	la	valorisation	des	langues	permet	
																																																								
13	 D’autres	 recherches	 ont	 été	 effectuées	 au	 Maroc	 de	 cette	 nature,	 parmi	 lesquelles	 on	 cite	:	
Abbassi	 (1977),	 Gravel	 (1979),	 Bentahila	 &	 Davies	 (1992),	 Aarssen,	 De	 Ruiter	 &	 Verhoeven	
(1993),	 la	 dernière	 recherche	est	 celle	 de	 Jan	 Jaap	 De	 Ruitter	 (2006).	 A	 des	 petits	 degrés	 de	
différence	 qui	 ne	 sont	 pas	 significatives,	 nos	 conclusions	 s’accordent	 bien	 avec	 beaucoup	 de	
résultats	de	ces	recherches.	
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de	 sortir	 de	 ces	 contradictions.	 Pour	 reprendre	 les	 termes	 de	 Bernabé,	 J.	
(1999),	«	la	relation	entre	la	langue	première	et	la	langue	seconde	doit	relever	
du	duo	et	non	plus	du	duel	»	(p.	50).	
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Abstract:	In	times	when	‘’learning’’	rhymes	with	 ‘’globalization’’,	 ‘’blurring	of	
boundaries’’	and	 ‘’increased	mobility’’,	we	wish	to	present	a	reflection	on	the	current	
relationship	 between	 the	 Arabic,	 French	 and	 Berber	 as	 languages	 of	 education	 and	
culture.	The	analysis	of	representations	will	encourage	us	to	emphasize	the	paradox	in	
terms	of	languages	and	cultures	in	the	school	system	in	Morocco.	

After	recalling	briefly	the	socio-linguistic,	demographic,	and	political-linguistic	
educational	and	cultural	specificities	of	Morocco,	we	will	show	how	learners,	students	
and	parents	imagine	the	languages.	This	is	represented	through	a	survey.	
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